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内容概要

　　《口笔译训练的基本概念与模型(修订版)》作者长期口笔译教学和研究经验，从理论、实践和教
学诸方面全面阐述了专业翻译的含义，特别在教学理论和教学方法上施以浓墨重彩。
《口笔译训练的基本概念与模型(修订版)》在国际译界引起很大反响，也受到中国专业界的广泛关注
。
修订版秉承第一版的框架结构和明晰的行文风格，并对第一版问世以后口笔译领域的新发展作了论述
，能为读者了解并掌握翻译教学理念和方法提供很大帮助。

　　丹尼尔?吉尔（Daniel
Gile）：法国巴黎新索邦大学（第三大学）高级翻译学院教授，长期从事专业口笔译工作及相关教学
与研究，成绩斐然，是国际笔译界公认的专家。
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